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NESPRESSO, an exclusive system creating the perfect espresso, time after time.

All Nespresso machines are equipped with a patented extraction system that guarantees up to 19 bar pressure.  Each parameter has been calculated with great precision to ensure that all the aromas from each 

Grand Cru can be extracted, to give the coffee body and create an exceptionally thick and smooth crema.

CONTENT

Please read the instructions and safety precautions before operating the appliance.  

Veuillez lire les instructions et les consignes de sécurité avant d’utiliser la machine. 

NESPRESSO, un système exclusif pour reproduire à l’infini un espresso parfait.

Toutes les machines Nespresso sont équipées d’un système d’extraction breveté à très haute pression (jusqu’à 19 bar). Chaque paramètre est calculé avec précision pour révéler la totalité des arômes de chaque 

Grand Cru de café, lui donner du corps et générer une crème d’une densité et d’une onctuosité incomparables.
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NESPRESSO - een exclusief systeem voor een perfecte espresso, kopje na kopje.

Alle Nespresso machines hebben een gepatenteerd extractiesysteem dat werkt met een zeer hoge pompdruk (maximaal 19 bar).  Alle parameters van belang zijn uiterst nauwkeurig afgestemd om alle aroma’s 

van de verschillende Grands Crus volledig tot hun recht te laten komen, met een intense body en een ongeëvenaard stevige en romige crema als eindresultaat.

INHOUDSOPGAVE

Lees de instructies en veiligheidswenken in deze handleiding aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt!

Παρακαλώ διαβάστε τις οδηγίες και τα μέτρα ασφάλειας πριν λειτουργήσετε τη συσκευή.

NESPRESSO: ένα μοναδικό σύστημα για να παρασκευάζετε τον τέλειο espresso, κάθε φορά.

Όλες οι μηχανές Nespresso είναι εξοπλισμένες με ένα σύστημα εκχύλισης, κατατεθειμένη ευρεσιτεχνία, που λειτουργεί με ιδιαίτερα υψηλή πίεση (έως και 19 bar). Κάθε παράμετρος έχει μελετηθεί με ιδιαίτερη 

προσοχή, ώστε να εξασφαλιστεί ότι εκφράζονται όλα τα αρώματα κάθε εκλεκτής ποικιλίας Grand Cru, προσδίδοντάς της σώμα και δημιουργώντας μία ασύγκριτα πυκνή και πλούσια κρέμα.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ/

FR  MANUEL D’INSTRUCTION EN  INSTRUCTION MANUAL 3
DE  BEDIENUNGSANLEITUNG IT  ISTRUZIONI PER L’USO 15
ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES  PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES 27
GR  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ NL  GEBRUIKSAANWIJZING 39
PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 51
CZ  NÁVOD K POUŽITÍ HU  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 63

XN 300

38



VEILIGHEIDSMAATREGELEN

 Gevaar – Dit pictogram duidt op gevaar. Lees de veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel en schade te voorkomen. 

  Informatie – Dit pictogram verwijst naar de instructies voor een correct en veilig gebruik van uw koffiemachine, zoals ze in de gebruiksaanwijzing opgenomen zijn.

Voorkom de kans op elektrocutie en brand.
-

eenkomt met de spanning die op het typeplaatje van het apparaat aangeduid staat. In geval van een 

onoordeelkundige aansluiting vervalt de garantie.

-

maal 1,5 mm2 bedraagt.

of laat hem losjes naast het apparaat hangen. Voorkom blootstelling van de kabel aan warmte- of 

vochtinvloeden.

een ander bevoegd bedrijf vervangen te worden.

op warme oppervlakken zoals verwar mingsradiatoren, kookplaten, ovens, gasbranders, open vuur 

of dergelijke. Plaats dit apparaat altijd op een vlakke en stabiele ondergrond. De oppervlakte moet 

bestand zijn tegen hitte en vloeistoffen zoals water, koffie, ontkalkingsmiddel en dergelijke. 

de kabel kan daarbij namelijk beschadigd raken. Raak de voedingskabel nooit met natte handen aan.

geval in de vaatwasser plaatsen. Elektriciteit en water gaan nooit samen en kunnen leiden tot levens-

gevaarlijke situaties en elektrocutie.

schokken!

Voorkom kans op letsel tijdens gebruik
-

deelkundig gebruik, of niet opvolgen van de instructies in de gebruiksaanwijzing, wijst de fabrikant 

elke verantwoordelijkheid af en vervalt de garantie.  

handleiding. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en dergelijk gebruik: personeelskantines in 

doeleinden waarvoor het ontworpen is.

naar de Nespresso Club. Een beschadigd apparaat kan elektrische schokken, brandwonden en brand 

veroorzaken.

sensorische of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan kennis en ervaring - dit tenzij ze onder 

toezicht staan of op de hoogte zijn van het gebruik van het apparaat door een persoon die verant-

woordelijk is voor hun veiligheid. Let er steeds op dat kinderen niet met het apparaat spelen.

voor verbranding! Plaats nooit uw vingers in de capsulehouder of in het mechanisme. Gevaar voor 

persoonlijk letsel!

messen van de capsulehouder, kan er water langs de capsule geperst worden en kan het apparaat 

beschadigd raken.

komt op de oppervlakken rondom het apparaat. 

Nespresso capsules die uitsluitend via de Nespresso Club verkrijgbaar zijn. De 

Nespresso kwaliteit is alleen gegarandeerd bij gebruik van Nespresso capsules en Nespresso machines. 

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING  
Als het apparaat wisselt van gebruiker, geef deze gebruiks aanwijzing er dan bij

Deze gebruiksaanwijzing is ook als PDF beschikbaar via de website www.nespresso.com
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1 Δίσκος αποστράγγισης

 Lekbak

2  
για κούπες

 Lekrooster en kopjeshouder

3  Δοχείο χρησιμοποιημένων καψουλών για 

9-11 κάψουλες

  

capsules

4 
 

5 
 Capsuleklem

6 Κουμπί Espresso (μικρή κούπα)

 Espresso toets (klein kopje)

7 Κουμπί Lungo (μεγάλη κούπα)

 Lungo toets (groot kopje)

8  

 

9 Καπάκι δοχείου νερού

 Deksel waterreservoir

10 Δοχείο νερού

 Waterreservoir

Περιεχόμενα συσκευασίας
Verpakkingsinhoud

Φάκελος “Καλωσορίσατε στην 

Nespresso” 

Map “Welkom bij Nespresso”

Gebruiksaanwijzing

Κάρτα εγγύησης

Garantiecertificaat

OVERZICHT MACHINEONDERDELEN
ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ/
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 Ποτέ μην σηκώνετε τον μοχλό όταν η μηχανή είναι 

σε λειτουργία και αναφερθείτε στα μέτρα ασφάλειας για 

την αποφυγή πιθανού κινδύνου κατά τη λειτουργία της 

συσκευής. Capsuleklem nooit openen tijdens gebruik en 

veiligheidsmaatregelen doorlezen om persoonlijk letsel 

te voorkomen tijdens gebruik van de machine.

op een stopcontact.

jes knipperen: opwarmen gedurende 25 

seconden. Lichtjes constant: gereed.

Verwijder waterreservoir en opvang-

bakje voor capsules. Pas de lengte 

van de kabel aan en berg overtollige 

kabel op in de kabelhouder onderin het 

apparaat.

Verwijder de plasticfolie van het lekrooster.

Plaats het resterende deel van de kabel in de 

daarvoor voorziene kabelklemmen aan de 

onderzijde van de machine en zet de machine 

vervolgens weer rechtop.

kopje onder de koffie-uitloop.

KOFFIE BEREIDEN

-

reservoir aan het deksel optillen.

Plaats de capsuleklem in de geopende 

stand en leg een Nespresso capsule in de 

klemhouder.

VOOR EERSTE GEBRUIK

προθέρμανση μηχανής για περ. 25 

έτοιμη για λειτουργία. 

καψουλών. Ρυθμίστε το μήκος του καλωδίου, 

χρησιμοποιώντας τον χώρο αποθήκευσης του 

καλωδίου που βρίσκεται κάτω από τη μηχανή.

δίσκο αποστράγγισης. οδηγό αποθήκευσης καλωδίου που βρίσκεται 

κάτω από τη μηχανή και βάλτε τη μηχανή ξανά 

σε όρθια θέση.

Κλείστε τον μοχλό και τοποθετείστε μία κούπα κάτω από 

το στόμιο εκροής καφέ.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΚΑΦΕ/

Ξεπλύντε το δοχείο νερού και μετά γεμίστε το 

δοχείο νερού από το καπάκι του.

κάψουλα Nespresso.

ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ/   Καταρχήν διαβάστε τα μέτρα ασφάλειας για την αποφυγή κινδύνων μοιραίας ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς.

42



5 6 7

5

8

6 7 8

GR

NL

 Πατήστε το κουμπί Espresso (40 ml) ή  το  

Lungo (110 ml). Η παρασκευή καφέ σταματά 

για να απογεμίσετε την κούπα, πατήστε ξανά. Druk 

op de Espresso (40 ml) of  Lungo (110 ml) toets. 

te stoppen of juist meer koffie in het kopje te laten 

lopen, drukt u de toets nogmaals in.

optillen.

Wanneer u een receptenglas gebruikt, dient u het 

lekrooster in een verticale stand te plaatsen. Het 

rooster zal automatisch terugklappen wanneer u 

het glas verwijdert, zodat er geen druppels op de 

ondergrond terechtkomen.

Plaats een bakje onder de uitloop en druk 

op de Lungo toets om de machine door te 

spoelen. Herhaal deze handeling drie maal.

Verwijder het kopje. Beweeg de capsuleklem 

omhoog en sluit deze om de gebruikte capsule in het 

capsuleopvangbakje te laten vallen.

vult met drinkwater.

twee koffietoetsen en het opvangbakje 

knipperen: machine warmt op gedurende 

circa 25 seconden. Lichtjes branden constant: 

gereed.

Espresso toets drukken terwijl de lichtjes knip-

peren. De koffie zal beginnen te lopen zodra de 

machine gereed is.

 Lees eerst de veiligheidswenken om de kans op fatale elektrische schokken en brand te vermijden.

Ξεπλύνατε το δοχείο νερού πριν το γεμίσετε με 

πόσιμο νερό.

στήριξης σε όρθια θέση. Θα πέσει ξανά από μόνη 

της, όταν απομακρύντε το ποτήρι, ώστε να μην 

στάξει καφές στις επιφάνειες της κουζίνας σας.

Βάλτε ένα δοχείο κάτω από το στόμιο εκροής 

καφέ και πατήστε το κουμπί Lungo για να 

το μοχλό, για να απορριφθεί η κάψουλα  μέσα στο 

δοχείο χρησιμοποιημένων καψουλών.

Ξεπλύνατε το δοχείο νερού πριν το γεμίσετε 

με πόσιμο νερό. κουμπιών καφέ και του δοχείου καψουλών: 

ο χρόνος θέρμανσης της μηχανής διαρκεί 

μηχανή έτοιμη για χρήση.

Κατά τη διάρκεια της προθέρμανσης, μπορείτε 

να πατήσετε το κουμπί καφέ, ενώ ακόμα 

αναβοσβήνει. Ο καφές θα αρχίσει να ρέει 

αυτόματα, όταν η μηχανή είναι έτοιμη.
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WATERHOEVEELHEID INSTELLEN

Houd de Espresso of de Lungo toets ingedrukt. Laat de toets los bij het bereiken van het 

gewenste koffievolume.

ENERGIESPAARSTAND EN DETECTIE VAN WATERNIVEAU

-

tische uitschakeling: de machine schakelt zich 9 minuten na laatste gebruik automatisch 

uit.

9 minuten automatisch te activeren: schakel 

uit-knop.

De waterhoeveelheid is nu ingesteld.

Vul het reservoir met water en plaats een 

capsule in de capsulehouder.

Rode achtergrondverlichting gaat branden: 

waterreservoir is leeg. Vul het waterreservoir 

met drinkwater. Ledig het opvangbakje voor 

gebruikte capsules en de lekbak en spoel 

ze om.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟΓΚΟΥ ΝΕΡΟΥ/ 

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 

Espresso ή το κουμπί Lungo. παραχθεί.

Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ Η ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΝΕΡΟΥ/

σβήσιμο: η μηχανή θα σταματήσει αυτόματα να λειτουργεί μετά από 9 λεπτά χωρίς χρήση.

πατήστε, ταυτόχρονα, τα κουμπιά Espresso και 

αποθηκευτεί.

Όταν το κόκκινο φως οπίσθιου φωτισμού 

ανάψει: το δοχείο νερού είναι άδειο. 

και ξεπλύντε το δοχείο χρησιμοποιημένων 

καψουλών και το δίσκο αποστράγγισης.
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στο πλυντήριο πιάτων. Gebruik geen agressieve 

schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen voor de 

reiniging van het apparaat. Apparaat niet in de 

vaatwasser plaatsen.

 Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή ή μέρος 

αυτής σε νερό. Dompel het apparaat of 

onderdelen van dit apparaat in geen geval 

onder in water.

 Κούπα Espresso: 40 ml Κούπα 

Lungo: 110 ml. Espresso-kopje: 40 ml 

Lungo-kop: 110 ml.

SYSTEEM LEEGMAKEN als de machine langere tijd niet gebruikt wordt, ter beveiliging tegen vorst of voorafgaand aan een reparatie

De machine schakelt zich automatisch uit.

MACHINE SCHOONMAKENFABRIEKSINSTELLINGEN HERSTELLEN

Houd de Lungo toets ingedrukt terwijl u de span-

ning van de machine inschakelt.

Houd de Espresso toets ingedrukt en schakel 

tegelijk de spanning van de machine in. Wacht 

totdat er geen water meer uit de uitloop stroomt.

-

klem. Plaats een opvangbak onder de uitloop van 

de machine.

monteren: verwijder het rooster, plaats beiden 

naast elkaar, en klik het lekbakje vast aan de 

kopjeshouder.Maak de uitloop van het extractiesysteem 

regelmatig schoon met een vochtige doek.

ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ όταν προβλέπεται μεγάλο διάστημα αχρησίας, και για την προστασία από τον πάγο ή πριν από κάποια επισκευή

Η μηχανή σβήνει αυτόματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ/

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί Lungo 

κι ανάψτε τη μηχανή.

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 

Espresso κι ανάψτε τη μηχανή. Περιμένετε μέχρι 

να τρέξει όλο το νερό.εκροής.

τον δίσκο αποστράγγισης: αφαιρέστε το πλέγμα, 

τοποθετείστε τα δύο τμήματα το ένα δίπλα στο 

άλλο, κι έπειτα συνδέστε τον δίσκο αποστράγγισης 

με τη βάση κουπών.

Καθαρίζετε τακτικά το στόμιο εκροής καφέ με 

βρεγμένο πανί.
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  Διαβάστε τα μέτρα ασφάλειας στη συσκευασία του καθαριστικού  και αναφερθείτε 

στον πίνακα για τη συχνότητα  χρήσης (βλ. σελίδα 47).MACHINE ONTKALKEN

Maak de lekbak en het capsule-

opvangbakje leeg.

Vul het reservoir met 0,5 l water en voeg 

het vloeibare Nespresso ontkalkingsmiddel 

hieraan toe.

onder de uitloop.

Vul het waterreservoir met de opgevangen 

ontkalkingsoplossing uit het bakje en herhaal de 

handelingen beschreven bij stap 8.

u beide bedieningstoetsen een seconde lang 

tegelijk in. De machine is nu klaar voor gebruik.

Leeg het waterreservoir en spoel het goed om. 

Vul het reservoir vervolgens met drinkwater.

Verwijder de capsule uit de houder en 

sluit de capsuleklem.

Druk na het vullen op de Lungo toets om de 

machine door te spoelen.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΘΑΛΑΤΩΣΕΩΝ/

χρησιμοποιημένων καψουλών. προσθέστε το υγρό καθαρισμού Nespresso. κάτω από το στόμιο εκροής καφέ.

διάλυμα νερού και καθαριστικού που έχει 

συγκεντρωθεί στο δοχείο που βάλατε κάτω από 

το στόμιο εκροής κι επαναλάβατε το βήμα 8.

καθαλατώσεων, πατήστε και τα δύο κουμπιά 

ταυτόχρονα για ένα δευτερόλεπτο. Η μηχανή είναι 

τώρα έτοιμη για χρήση.

το με πόσιμο νερό.

Όταν η μηχανή είναι έτοιμη, πατήστε το κουμπί 

Lungo για να την ξεπλύνετε.

  Διάρκεια περ. 15 λεπτά. 

Deze onderhoudshandeling neemt 

ongeveer 15 minuten in beslag.
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  Lees de aanwijzingen op de verpakking van het ontkalkingsmiddel aandachtig door en houd u aan de voorgeschreven ontkalkingsintervallen in de tabel op pagina 47.

Κούπες,  (40 ml)

Franse hardheid

 

Duitse hardheid

 

Calciumcarbonaat 

Druk de beide bedienings toetsen gelijktijdig in 

knipperen nu.

Indicatielichtjes knipperen: machine warmt 

op. Indicatielichtjes branden constant: klaar 

voor gebruik.

Druk op de Lungo toets en wacht totdat het 

waterreservoir helemaal leeg is.

Nespresso ontkalkingsset: 

 LET OP! Nespresso ontkalkingssets die verkrijgbaar 

zijn via de Nespresso Club te gebruiken, aangezien deze specifiek gemaakt zijn voor uw machine. Gebruik geen andere producten (zoals azijn) die de smaak van uw koffie negatief beïnvloeden. In de onder-

staande tabel staat aangegeven hoe vaak u uw machine moet ontkalken voor optimale prestaties - intervallen zijn gebaseerd op de hardheid van het drinkwater. Voor eventuele aanvullende informatie over 

het ontkalken van uw machine kunt u contact opnemen met de Nespresso Club.

 

 

Πατήστε και τα δύο κουμπιά καφέ ταυτόχρονα 

για τρία δευτερόλεπτα. Θα αρχίσουν να 

αναβοσβήνουν.

Φως που αναβοσβήνει: προθέρμανση μηχανής. Πατήστε το κουμπί Lungo και περιμένετε μέχρι να 

αδειάσει το δοχείο νερού.

καθαλατώσεων Nespresso: 

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Nespresso που διατίθεται από το Nespresso

πληροφορίες επιθυμείτε σχετικά με την αφαίρεση των καθαλατώσεων, παρακαλούμε επικοινωνήστε με το Nespresso Club.
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max  19 bar

0.7 l 

11.1 cm 

Afvalverwijdering en milieubescherming 

AFVALVERWIJDERING EN MILIEUPROBLEMATIEK

STORINGEN OPSPOREN EN VERHELPEN
TECHNISCHE GEGEVENS 

CONTACT OPNEMEN MET DE 
NESPRESSSO CLUB

advies contact op met de Nespresso Club. De contactgegevens 

van de Nespresso Club zijn opgenomen in de map ‘Welkom bij 

Nespresso’ die u aantreft in de machineverpakking of te lezen 

op de website www.nespresso.com

Lichtjes branden niet. �  
� Controleer de netspanning: stekker, voltage, zekering.

Geen koffie, geen water. �   
�   
�

De capsuleklem laat zich niet volledig 

sluiten.

�  

Lekkage of onregelmatige doorloop. �  Controleer of het waterreservoir juist is geplaatst.
Lichtjes knipperen onregelmatig. �  Nespresso Club. 

� 
Er komt geen koffie, maar alleen 

water uit de machine (terwijl er wel 

een capsule geplaatst is).

�  Nespresso Club.

De machine schakelt zichzelf uit. �  
Licht vooraan is rood. �  Het waterreservoir is leeg en dient te worden gereinigd.

Διάθεση απορριμμάτων και περιβαλλοντική μέριμνα 

ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΜΕΡΙΜΝΑ/

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ/ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ/

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΟ NESPRESSSO CLUB/

προβλημάτων ή απλά για να ζητήσετε συμβουλές, καλέστε το 

Nespresso

του Nespresso Club στο ντοσιέ ‘Welcome to Nespresso’ που 

βρίσκεται στη συσκευασία της μηχανής σας ή στη διεύθυνση 

www.nespresso.gr.

 �   

� 
Δεν ρέει ούτε καφές, ούτε νερό.  �  

�  
Ο καφές δεν είναι αρκετά ζεστός. �  Προθερμάνετε την κούπα. Κάντε αφαίρεση των καθαλατώσεων, εάν απαιτείται.
Ο μοχλός δεν κλείνει τελείως. �  
Διαρροή ή ασυνήθης ροή καφέ. �  

ρυθμό.

�  Καλέστε το Nespresso Club. 

� Έξοδος από τη διαδικασία αφαίρεσης καθαλατώσεων (βλ. παράγραφο αφαίρεσης καθαλατώσεων).
Δεν ρέει καφές, μόνο νερό (παρότι 

έχει τοποθετηθεί κάψουλα καφέ).

� Nespresso Club.

Η μηχανή σβήνει από μόνη της. �  
εξοικονόμησης ενέργειας”.

�  
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�

jaar samen met de Rainforest Alliance bij de ontwikkeling van ons Nespresso

Certified  programma.

Nespresso heeft aluminium gekozen als verpakkingsmateriaal voor haar capsules, omdat dit materiaal de koffie en de unieke aroma’s van de Grands Crus het beste beschermt. Aluminium is oneindig recyclebaar, 

Nespresso

machinelijnen.

GARANTIE 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM

De garantie van Nespresso Nespresso naar 

eigen goeddunken defecte producten zonder dat daaraan kosten voor de gebruiker verbonden zijn. Vervangende apparaten of gerepareerde onderdelen vallen slechts onder de garantie voor de duur van de 

niet-verstreken termijn van de oorspronkelijke garantie of voor de duur van zes maanden, waarbij de langste termijn als regel wordt gehanteerd. Deze beperkte garantie is niet van kracht voor eventuele storingen 

die te wijten zijn aan een ongeluk, onoordeelkundig gebruik, gebrekkig onderhoud of normale slijtage. Behoudens wettelijke bepalingen houden deze beperkte garantievoorwaarden geenszins uitsluitingen, 

beperkingen of wijzigingen in en vormen ze een aanvulling op de statutaire rechten die van toepassing zijn op de verkoop van een product. Als u de indruk hebt, dat uw product defect is, neem dan contact op 

met Nespresso en informeer naar de reparatiemogelijkheden en -adressen. Bezoek ook eens onze website www.nespresso.com en maak kennis met de wereld van Nespresso.

ΕΓΓΥΗΣΗ/ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM

Η Nespresso Nespresso θα επισκευάσει ή θα 

τον χρόνο που απομένει από την αρχική εγγύηση ή έξι μήνες, όποιο διάστημα είναι μεγαλύτερο. Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση δεν ισχύει για οποιοδήποτε ελάττωμα οφείλεται σε ατύχημα, κακή χρήση, 

Nespresso για οδηγίες 

σχετικά με το που θα το στείλετε ή θα το φέρετε για επισκευή. Παρακαλούμε επισκεφθείτε στον ιστοχώρο μας στη διεύθυνση www.nespresso.gr για να ανακαλύψετε περισσότερα για την Nespresso.

Nespresso

του καφέ μας από το Πρόγραμμα, με πιστοποίηση του Rainforest Alliance .

Nespresso

Η Nespresso

προστασίας του περιβάλλοντος στο σχεδιασμό των νέων και μελλοντικών σειρών μηχανών μας.

49


